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Congratulations on the purchase of your new appliance. You 
have selected a high-quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain important informa-
tion about safety, usage and disposal. Before using the prod-
uct, please familiarise yourself with all instructions regarding 
safety and use. Use the product only as described and for the 

-
ments to any future owner.

This appliance is designed for screwing and drilling into 
wood, plastic and metal. The appliance may only be used as 

no responsibility for damage caused by incorrect use of the 
appliance. This appliance is not intended for commercial use.

1 Rotation direction indicator
2 Rotation direction switch/lock
3 Charging port
4 LED work light
5 Battery LED
6 ON/OFF switch/speed control
7 Chuck

8 USB charging cable 
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1 12V cordless screwdriver

1 set of instructions for use
1 carrying case

Rated voltage  12 V 
Rated idle speed n0 35–700 min-1

Chuck clamping range  
Max. screw diameter to 6 mm
Max. drill bit diameter  Steel 6 mm  

Wood 6 mm
Max. torque  15 Nm

Li-IonLi-Ion  LITHIUM-ION

Cells 3

Noise measurement value determined in accordance with  

typically:
Sound pressure level L  = 69.7 dB
Uncertainty K  K  = 5 dB
Sound power level L  = 77.7 dB
Uncertainty K  K  = 5 dB
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determined in accordance with EN 62841:
 Vibration emission value  ah,D

2

Uncertainty  K = 1.5 m/s2

 ► The vibration emission values and noise emission values 
given in these instructions have been measured in accord-
ance with a standardised test procedure and can be used 
for comparison of the power tool with another tool.

 ► -
sion values can also be used to make a provisional load 
estimate. 

 ► Depending on the manner in which the power tool is 
being used, and in particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emission values can 
deviate from the values given in these instructions during 
actual use of the power tool.

 ► Try to keep the vibration load as low as possible. Meas-
ures to reduce the vibration load are, e.g. wearing gloves 
and limiting the working time. Wherein all states of oper-
ation must be included (e.g. times when the power tool is 
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►

Failure to follow all instructions listed below may result in 

The term “power tool” in the warnings refers to your mains- 

power tool.

 Cluttered or dark areas 
invite accidents.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

 Distractions can cause you to lose control.

matching outlets will reduce risk of electric shock.

 There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.
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Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

 Damaged  
or entangled cords increase the risk of electric shock.

-
 Use of a cord suitable 

for outdoor use reduces the risk of electric shock.
-

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

 
Protective equipment such as a dust mask, non-

skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for 

   
 

energising power tools that have the switch on invites  
accidents.
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 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

 
 

moving parts.

 Use of dust collection  
can reduce dust-related hazards.

 The correct power tool will do the  

the switch is dangerous and must be repaired.

-
 Such preventive safety meas-

ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

 Power tools 
are dangerous in the hands of untrained users.
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 Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

 

intended could result in a hazardous situation.

Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Chargers are often 
designed for a particular type of rechargeable battery unit. 

units are used.

The use of other 
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Short-circuiting the contacts 
of a rechargeable battery unit may result in heat damage  

 
skin irritation or burns.

Damaged 

Fire or temperatures in excess of 130°C 

Incorrect charging or charging outside of the permissible 
temperature range can destroy the battery and increase  

Never charge non-rechargeable batteries.

 

 There is a risk of explosion.
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This  

will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Maintenance of 

batteries should only be carried out by the manufacturer  
or an approved customer service centre.

■
-

If a screw comes into contact with a  
live wire, this may make exposed metal parts of the power 
tool live and could give the operator an electric shock.

■

slightly if allowed to turn freely without being in contact with 

■

bit can bend slightly if allowed to turn freely without being in 

■
Drill bits can bend and 
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 ■ Use only the accessories and attachments that are spec-

the tool.

■

Using attachments or accessory tools other 
than those recommended in the operating instructions can 

 ► If the charging cable or connections are damaged, have 
them replaced by an authorised specialist or the cus-
tomer service department.

 ► Protect the charging cable from hot surfaces and sharp 
edges.

 ► Ensure that the charging cable is not stretched tightly or 
kinked.

 ► Use only the supplied charging cable to charge the  
appliance.

 ► Do not charge the appliance from the USB port of a  
PC or notebook.

 ► Charge the appliance’s internal battery only in dry  
indoor spaces.
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 ►

will reach its full capacity after around 3–5 charge cycles.
 ► Never charge the battery pack if the ambient temperature is 

below 10°C or above 40°C. If a lithium-ion battery is to be 
stored for an extended period, the charge level should be 
checked regularly. The optimum charge level is between 
50% and 80%. The storage climate should be cool and 
dry and the ambient temperature should be between 0°C 
and 50°C.

 ► The recommended ambient temperature range for using 
tools and batteries is between –5°C and 50°C.

 ♦ Connect the USB type C connector of the USB charging 
cable 8 to the charging port 3 on the appliance.

 ♦
cable 8 to a USB mains adapter

 ♦ Connect the USB mains adapter to a power socket.
The battery is fully charged when the battery LED 5 shows 

 ♦ Disconnect the USB mains adapter from the power socket.
 ♦ Disconnect the USB charging cable 8 from the charging 

port 3 on the appliance.

 ► Never recharge a battery again immediately after charging. 
There is a risk that the battery will become overcharged.
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If the appliance is switched on, the status/remaining charge 
will be shown on the battery LED 5 as follows: 

RED = low charge – charge the battery

Your cordless drill driver has a fully automatic spindle  
lock .
When the motor is stopped, the power train locks so that  
the chuck 7 can be opened by turning it 
attached the desired tool and tightened it by turning the chuck 

, you can continue working. The spindle lock is released 
automatically when the motor is started (by pressing the  
ON/OFF switch 6

 ♦ Press and hold the ON/OFF switch 6 to start the appli-
ance.  
The LED work light 4 6 
is pressed lightly or fully. This provides illumination of the 
work area in poor lighting conditions.

 ♦ Release the ON/OFF switch 6
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The ON/OFF switch 6 has variable speed control. Pressing 
the ON/OFF switch 6 lightly yields a low speed. Increasing 
the pressure increases the speed.

 ► The integrated motor brake ensures rapid stoppage.

 ♦ Change the direction of rotation by pushing the rotation 
2 to the right or left.

 ♦ Before performing any operation, check whether the screw-

chuck.
 ♦ Screwdriver bits are labelled according to their dimensions 

play.

 ♦ Smaller screws/bits can be damaged if you set too high a 
torque or too high a speed.

 ♦ Particularly high torques occur, for example, in metal screw 

speed.
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 ♦ Here, too, you should use a low rotational speed, e.g. to 
avoid damaging the surface of the wood upon contact with 
the screw head. Use a countersink.

 ♦ Use a high speed for drill bits with a small diameter and a 
low speed for drill bits with a large diameter.

 ♦ Select a low speed for hard materials and a high speed  
for soft materials.

 ♦ Secure or fasten the workpiece in a clamp or vice  

 ♦ Mark the spot where you want to drill using a centre  
punch or nail. Select a low rotational speed when starting.

 ♦ Pull the rotating drill bit from the hole repeatedly to remove 
dust and chips and clear the hole.

 ♦
drill bit with cutting oil. Metal drill bits can also be used  
to drill into plastics. Start with a 3 mm drill bit and then  
increase the size until the desired hole diameter is  
achieved.

 ♦ Use a wood drill with a lathe centre; for deep holes, use an 
auger bit; for large-diameter holes, use a Forstner bit. Small 
screws can be screwed directly into soft wood without 
predrilling.
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The appliance is maintenance-free.
 ■ The appliance must always be kept clean, dry and free  

from oil or grease.
 ■ Never allow liquids to get inside the appliance.
 ■ Use a dry cloth to clean the housing. Never use petrol,  

solvents or cleansers which can damage plastic.
 ■ If a lithium-ion battery is to be stored for an extended 

period, the charge level should be checked regularly.  
The optimum charge level is between 50% and 80%.  
The optimum storage environment is cool and dry.

■
-

This will ensure that the safety of the appli-
ance is maintained.

 ►
ordered via our service hotline.

2012/19/EU. This directive states that this appliance may not 
be disposed of in the normal household waste at the end of 
its useful life, but must be taken to specially set-up collection 
locations, recycling depots or disposal companies. 
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If your old appliance has stored any personal data, you are 
responsible for deleting it yourself before returning it.

Your local community or municipal authorities can 
provide information on how to dispose of the worn-
out product.

Defective or worn-out rechargeable batteries must 
be recycled. Batteries/rechargeable batteries must 

be treated as hazardous waste and must therefore be dis-
posed of in an environmentally sound manner by appropriate 
bodies (dealers, specialist dealers, public municipal bodies, 

-
teries may contain toxic heavy metals. 
If it is possible to do so without destroying the old appliance, 
remove the old batteries or rechargeable batteries before 
returning the appliance for disposal and take them to a sep-
arate collection point. In the case of permanently installed 
rechargeable batteries, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.
For this reason, do not dispose of batteries/rechargeable bat-
teries in domestic waste. Take them to a specialist collection 
point. Only return batteries that are fully discharged.

The packaging is made from environmentally friendly 
material and can be disposed of at your local recy-
cling plant.
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Dispose of the packaging in an  environmentally 
friendly manner. Note the labelling on the packaging 
and separate the packaging material components for 
disposal if necessary. The packaging material is 

-
ing meanings: 1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the date of 
purchase. If included with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series also come with a 
3-year warranty from the date of purchase. If this product has 
any faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the warranty 
described below.

The warranty period starts on the date of purchase. Please 
keep your receipt in a safe place. This will be required as proof 
of purchase.
If any material or manufacturing fault occurs within three years 
of the date of purchase of the product, we will either repair or 
replace the product for you or refund the purchase price (at 

within the three-year warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, your pro duct will 
either be repaired or replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning of a new warranty 
period.
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the warranty. This also applies to replaced and repaired compo-

must be reported immediately after unpacking. Repairs carried 

This appliance has been manufactured in accordance with 
strict quality guidelines and inspected meticulously prior to 
delivery.
The warranty covers material faults or production faults. The 

normal wear and tear and can therefore be considered wear-
ing parts, such as saw blades, replacement blades, abrasive 
papers, etc. or for damage to fragile parts, such as switches or 
parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product has been dam-
aged, improperly used or improperly maintained. The direc-
tions in the operating instructions for the product regarding 
proper use of the product are to be strictly followed. Uses and 
actions that are discouraged in the operating instructions or 
which are warned against must be avoided.
This product is intended solely for private use and not for 
commercial purposes. The warranty shall be deemed void in 

-

authorised Service centres.
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 ■

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product by the customer
 ■ Non-compliance with safety and maintenance instructions, 

operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

To ensure quick processing of your case, please observe the 
following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
 available as proof of purchase.

 ■ -
uct, an engraving on the product, on the front page of the 

rear or bottom of the product.
 ■

 contact the service department listed below by telephone 
 

diy.com in the Service category.
 ■ You can return a defective product to us free of charge to 

the service address that will be provided to you. Ensure that 
-

tion about what the defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 You can view and download these instructions along 
with many other manuals at parkside-diy.com. This 
QR code will take you directly to parkside-diy.com. 
Select your country and use the search box to 
search for the operating instructions. Enter the 

-
ating instructions for your article. 
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Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

Please note that the following address is not the service 
address. Please use the service address provided in the oper-
ating instructions.

| 44867 BOCHUM
| www.kompernass.com

We,  

following standards, normative documents and EC directives:

-

requirements of Directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment.
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EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 06/05/2025

 
Hans-Peter Kompernaß
- Managing Director -
We reserve the right to make technical changes in the context 
of further product development.
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Onnittelut uuden laitteen hankinnasta. Olet valinnut laaduk-

-
 

käyttötarkoituksiin. Kun luovutat tuotteen eteenpäin, liitä 

-

vastaisesta käytöstä aiheutuneista vahingoista. Laitetta ei ole 
tarkoitettu ammattikäyttöön.

1 Pyörimissuunnan merkkivalo
2 Pyörimissuunnan vaihtokytkin / lukitus
3 Latausliitäntä
4 LED-työvalo
5

6 Virtakytkin / pyörimisnopeuden säätö
7 Poraistukka

8 USB-latauskaapeli 
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1 12 V akkuruuvinväännin

1 kantolaukku

0 35–700 min-1

Poranistukan kiristysalue  

 
Puu 6 mm

Enimmäisvääntömomentti  15 Nm
Li-IonLi-Ion  LITIUMIONI

Meluarvo on mitattu standardin EN 62841 mukaan.  

Äänenpainetaso L  = 69,7 dB
Virhemarginaali K  K  = 5 dB
Äänitehotaso L  = 77,7 dB
Virhemarginaali K  K  = 5 dB
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Tärinäaltistuksen kokonaisarvot (kolmen suunnan vektori-

 Tärinäaltistus ah,D
2

Virhemarginaali K = 1,5 m/s2

 ►

 ► -

antavaan arviointiin. 

 ►
 sähkötyökalun todellisen käytön arvoista sähkötyökalun 

riippuen.
 ► Pyri pitämään kuormitus mahdollisimman pienenä. 

 Tärinäaltistusta vähentävät esimerkiksi käsineiden käyttö 
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► -
 

-

 

-

-

 Sähkötyökaluilla työskenneltäessä syntyy kipinöitä, 

 Jos huomiosi kiinnittyy 
muualle, voit menettää sähkötyökalun hallinnan.

-

-
 

pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.
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maadoitettu.
 Veden 

pääsy sähkötyökaluun lisää sähköiskun vaaraa.
-

-

 Vaurioituneet tai 

-
-
-

tää sähköiskun vaaraa.

 Vikavirta-
kytkimen käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

-
 

Pienikin tarkkaavaisuuden herpaantuminen sähkötyökalua 
käytettäessä voi aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

 Sähkötyöka-
-

-

käyttö vähentää loukkaantumisriskiä.
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-
 Tapaturmat ovat mahdollisia, 

-
verkkoon.

-
 Sähkötyökalun pyörivässä 

osassa oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa loukkaantumisia.

 
Näin pystyt yllättävissä tilanteissa hallitsemaan sähkötyöka-
lua paremmin.

 Löysä vaatetus, korut tai pitkät hiukset 

-
-

 Pölynpoistolaitteen käyttäminen voi  

-

 Jo muutaman 

loukkaantumisiin.
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 Soveltuvalla sähkötyö-

 Säh-

 Tällä varotoimella estetään 
sähkötyökalun tahaton käynnistyminen.

-
-

 Sähkötyökalut ovat vaarallisia koke-
mattomien henkilöiden käsissä.

-
-

 
-

luista.
Huolella 

-
-

käyttö muussa kuin niille tarkoitetussa käyttötarkoituksessa 
voi aiheuttaa vaaratilanteita.
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ole mahdollista ennalta arvaamattomissa tilanteissa.

-

latureilla saattaa aiheuttaa tulipalon vaaran.

-
sia tai tulipalovaaran.

-

Ulos vuotava akkuneste voi 

Vaurioitu-

-
Vää-

ränlainen lataaminen tai lataaminen sallitun lämpötila-alueen 
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Älä koskaan  

-

 

Näin voidaan taata sähkötyökalun turvallisuuden säilyminen.
-

■ -

sähköiskun.

■ -
Suurilla 

■
. 

-
kaantumisia.
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■
Porat voivat vääntyä 

 ■

■
-

varusteiden käyttö voi aiheuttaa loukkaantumisia.

 ► Jos latauskaapeli tai liitännät ovat vaurioituneet, anna 
valtuutetun ammattihenkilöstön tai huoltopalvelun vaihtaa 
ne uusiin.

 ►
 ► Varmista, ettei latauskaapelia vedetä kireälle tai taiteta.
 ► Käytä laitteen lataamiseen ainoastaan mukana toimitettua 

latauskaapelia.
 ► Älä lataa laitetta pöytätietokoneen tai kannettavan tieto-

koneen USB-liitännän kautta.
 ► Lataa laitteen sisäinen akku vain kuivissa sisätiloissa.

 ► Uusi tai kauan käyttämättä ollut akku on ladattava ennen 
-
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 ►
-

käksi aikaa, sen lataustila on tarkastettava säännöllisesti. 

lämpötilassa.
 ► -

 ♦ Liitä USB-latauskaapelin 8 C-tyypin USB-pistoke laitteen 
latausliitäntään 3.

 ♦ Liitä USB-latauskaapelin 8 
USB-verkkolaitteeseen

 ♦ Kytke USB-verkkolaite virtalähteeseen.
5 näyttää 

 ♦ Irrota USB-verkkolaite virtalähteestä.
 ♦ Irrota USB-latauskaapeli 8 laitteen latausliitännästä 3.

 ►
uudelleen. On olemassa akun ylilatautumisen vaara.

-
ketyssä laitteessa akkuvarauksen merkkivalolla 5 seuraavasti: 
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-
tomaattinen karalukitus .
Moottorin seistessä voimansiirto lukitaan automaattisesti niin, 
että poraistukka 7 voidaan avata kiertämällä myötäpäivään 

on kiristetty kiertämällä vastapäivään , työskentelyä voidaan 

käynnistetään (painamalla virtakytkintä 6

 ♦ Ota laite käyttöön painamalla virtakytkintä 6
sitä painettuna. 
LED-työvalo 4 palaa, kun käynnistyskytkintä 6 on painettu 
kevyesti tai kokonaan. Se valaisee työskentelyalueen  
huonoissa valaistusolosuhteissa.

 ♦ Sammuta laite vapauttamalla virtakytkin 6.

Virtakytkimessä 6 on säädettävä nopeudensäätö. Virtakytki-
men 6 kevyellä painalluksella saadaan alhainen pyörimisno-
peus. Painamalla kovempaa pyörimisnopeus lisääntyy.

 ►

 ♦ Vaihda pyörimissuuntaa painamalla pyörimissuunnan vaih-
tokytkin 2
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 ♦ Tarkasta ennen käyttöä, että ruuvaus- tai poraustyökalu on 
asennettu asianmukaisesti paikoilleen niin, että se on keski-
tetysti poraistukassa.

 ♦
epävarma, kokeile aina ensin, että kärki on kiinni ruuvin 
kannassa välyksettömästi.

 ♦
työkaluun säädetään liian suuri vääntömomentti tai pyöri-
misnopeus.

 ♦ -
täessä metallisia kierreliitoksia hylsyavaimilla. Valitse alhai-
nen pyörimisnopeus.

 ♦
-

lisen ruuvin kannan kanssa. Käytä upotusporaa.

 ♦

 ♦ Valitse koville materiaaleille pieni pyörimisnopeus, pehmeille 
materiaaleille suuri pyörimisnopeus.
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 ♦ Varmista tai kiinnitä työstettävä kappale kiinnityslaitteella 

 ♦ Merkitse porattavaksi haluamasi kohta piikillä tai naulalla. 
Valitse poraukseen alhainen pyörimisnopeus.

 ♦

reikä tuulettuisi.

 ♦
-

liporaa voidaan käyttää myös muovin poraamiseen. Poraa 
-

 ♦
porauksiin kierukkaporaa, suuriin porausläpimittoihin sylin-
teriporaa. Pienet ruuvit voidaan ruuvata myös suoraan peh-
meään puuhun ilman esiporausta.

Laite ei vaadi huoltoa.
 ■

 ■ Laitteiden sisään ei saa päästä mitään nesteitä.
 ■ Käytä kuivaa liinaa rungon puhdistamiseen. Älä koskaan 

käytä bensiiniä, liuotinaineita tai muovia vahingoittavia  
puhdistusaineita.

 ■ Jos litiumioniakku varastoidaan pitkäksi aikaa, sen lataustila 
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■ -

Näin varmis-
tetaan, että laite säilyy turvallisena.

 ►
voidaan tilata asiakaspalvelustamme.

-
tian symboli osoittaa, että tämä laite on direktiivin 

2012/19/EU alainen. Direktiivin mukaan tätä laitetta ei saa 

mukana, vaan se on toimitettava sille osoitettuihin keräys- tai 
-

väksi. 

itse niiden poistamisesta, ennen kuin palautat laitteen.

 Elinkaarensa loppuun tulleen tuotteen hävittämisestä 
-

taavalta viranomaiselta.
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Vialliset tai loppuun kuluneet akut on kierrätettävä 
-

-

Poista vanhat paristot tai akut ennen käytetyn laitteen palaut-
tamista hävittämistä varten, mikäli se on mahdollista käytettyä 

Jos akut on asennettu kiinteästi, mainitse hävittämisen yhtey-
dessä laitteen sisältämästä akusta.

toimita ne erilliseen keräyspisteeseen. Palauta akut/paristot 

Pakkaus koostuu ympäristöystävällisistä materiaa-
-

teisiin.

Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti. Huomioi eri 
-

kausmateriaalit tarvittaessa erikseen. Pakkausmateri-

80–98: komposiitti materiaalit.
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Hyvä asiakas,

Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä alkaen. Säilytä osto-
kuitti hyvässä tallessa. Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.
Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuoden sisällä osto-

-
vaamme tuotteen sinulle veloituksetta harkintamme mukaan 
tai palautamme ostohinnan. Tämä takuu edellyttää, että 

-

-

-



Suomalainen |

käytetty tai huollettu asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen 

Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön, ei kaupallisiin 
tarkoituksiin. Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely, väki-

-

 ■ akkukapasiteetin normaali kuluminen
 ■ tuotteen käyttö ammattitarkoituksiin
 ■ asiakkaan aiheuttama tuotevaurio tai muutokset tuotteeseen
 ■

käyttövirheet
 ■ luonnonilmiöistä aiheutuneet vauriot

Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, noudata seuraavia 

 ■
 tallessa todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyppikilvestä, kaiverrettuna 
-
-

rasta.
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 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä tai muita puutteita, 
ota ensin yhteyttä alla mainittuun huolto-osastoon puhe-

sivulta parkside-diy.com kohdasta Service.
 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen yhdessä ostokuitin 

kanssa maksutta sinulle ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com

pääset suoraan sivustolle parkside-diy.com. 

Tel.: 0800 916 210 
Yhteydenottolomake on osoitteessa parkside-diy.com

Huomaa, että seuraava osoite ei ole huolto-osoite.  
Ota ensin yhteyttä mainittuun huoltopisteeseen.

44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-

Me, , dokumentoinnista 

BOCHUM, Saksa, vakuutamme täten, että tämä tuote vastaa 

neuvoston 8. kesäkuuta 2011 antaman direktiivin 2011/65/EU määräykset 
-

teissa.

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
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Bochum, 6.5.2025

 
Hans-Peter Kompernaß

Pidätämme oikeuden edelleenkehityksestä aiheutuviin teknisiin 
muutoksiin.
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hög kvalitet. Manualen är en del av produkten. Den innehåller 
viktig information om säkerhet, användning och återvinning. 
Läs noga igenom alla användnings- och säkerhetsanvisningar 

enligt beskrivningarna och i de syften som anges här. Lämna 
över all dokumentation tillsammans med produkten om du 
överlåter den till någon annan person.

Den här produkten ska användas för att borra och skruva i 

användningssätt och förändringar på produkten ligger utanför 
gränserna för den föreskrivna användningen och innebär avse-
värda risker. Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår 
på grund av felaktig användning. Produkten ska inte användas 
yrkesmässigt.

1 Rotationsriktningsvisare
2

3 Laddningsuttag
4 LED-arbetsbelysning
5 Batterilampa
6

7 Borrchuck

8 USB-laddningskabel 
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1 12V sladdlös skruvdragare

1 manual
1 transportväska

Nominell spänning  12 V 
Nominellt tomgångsvarvtal n0 35–700 min-1

Spännområde för borrchuck  
Max skruvdiameter upp till 6 mm
Max borrdiameter  Stål 6 mm 

Trä 6 mm
Max vridmoment  15 Nm

Li-IonLi-Ion  LITIUMJON

Celler 3

 

 = 69,7 dB
Osäkerhet K  K  = 5 dB

 = 77,7 dB
Osäkerhet K  K  = 5 dB
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 Vibrationsemissionsvärde ah,D
2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

 ► De totala vibrations- och bulleremissionsvärden som 
anges här har uppmätts med en standardiserad testme-

varandra.
 ► De totala vibrationsemissions- och bulleremissionsvärden 

som anges kan även användas för att inledningsvis upp-
skatta exponeringen. 

 ► Den faktiska vibrations- och bulleremissionen kan avvika 
från de värden som anges beroende på hur elverktyget 
används i praktiken och framför allt på vilket material som 
bearbetas.

 ► Försök att hålla belastningen på en så låg nivå som  

av vibrationer är att använda skyddshandskar när man 

delar av driftcykeln ska räknas in (exempelvis den tid då 
elverktyget är avstängt och tider när det visserligen är 
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► -

leda till elchock, brand och/eller allvarliga personskador.

Begreppet "elverktyg" som används i säkerhetsinformationen 

 
Oordning och dålig belysning på arbetsplatsen kan leda till 
olyckor.

 Elverk-
tyg ger upphov till gnistor som kan antända damm eller 
ångor.

-
 Om du blir distraherad kan du tappa 

kontrollen över elverktyget.

-

 Intakta stickkontakter som passar precis i utta-
get minskar risken för elchocker.
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-
 Risken för elchocker ökar 

 Om det 
tränger in vatten i ett elverktyg ökar risken för elchocker.

 Skadade och trassliga strömkablar ökar ris-
ken för elchocker.

-
 Risken för elchocker minskar med en förläng-

ningskabel som är avsedd för utomhusbruk.

risken för elchocker.

-
-

 Ett ögon-
blicks bristande koncentration när du använder elverktyget 
kan leda till allvarliga personskador.

 Personlig skyddsutrustning som damm-
-

skydd - beroende på vilket arbete som utförs med elverkty-
get - minskar risken för personskador.

-
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bär elverktyget eller om verktyget redan är påkopplat när  
du ansluter det till ett eluttag kan det lätt hända en olycka.

 Om det sitter ett verktyg eller en 
nyckel i någon av elverktygets rörliga delar kan det lätt  
hända en olycka.

 Då kan du lättare 
kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

-
 Löst sittande klädesplagg, smycken eller långt hår 

kan fastna i rörliga delar.

 Ett 
dammutsug minskar risken för skador orsakade av damm.

-
 Vårdslöst beteende kan inom loppet av några sekunder 

leda till allvarliga skador.

 Med rätt elverk-
-

området.
 Ett elverktyg 

som inte längre går att koppla på och stänga av är farligt 
och måste repareras.
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 Det är en försiktighetsåtgärd för att 
elverktyget inte ska kunna startas av misstag.

-

 Elverk-
tyg är farliga om de används av oerfarna personer.

-

 Många olyckor orsakas av dåligt underhållna elverktyg.
Noggrant skötta verk-

tyg med vassa eggar kläms inte fast så lätt och är enklare 
att styra.

-

 Om elverktyg används för andra ändamål 
än de avsedda kan farliga situationer uppstå.

Det går inte att använda och kontrollera elverktyget 
på ett säkert sätt i oförutsedda situationer om handtagen 
eller greppytorna är hala.

-
En laddare som har konstruerats 

speciellt för en viss typ av batterier utgör en brandrisk om 
den används med andra batterier.
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-
 Om man använder andra typer 

av batterier kan det leda till personskador och öka brandris-
ken.

En kortslutning mellan bat-
terikontakterna kan leda till brännskador eller eldsvåda.

-

-
Batterivätska 

som läckt ut kan orsaka hudirritationer och frätskador.
Ska-

situationer och leda till eldsvåda, explosion eller risk för 
personskador.

explosion.
-

-
Om batteriet 

laddas på fel sätt eller utanför det tillåtna temperaturområdet 
kan brandrisken öka och batteriet förstöras.

Försök aldrig 
ladda upp batterier som inte är uppladdningsbara.
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-

Då kan du känna dig säker på att elverktyget är lika 
säkert att använda som tidigare.

Endast tillverkaren 

■

Om skruven kommer i kontakt med en 
spänningsförande ledning kan elverktygets metalldelar bli 
strömförande och orsaka en elchock.

■

och orsaka personskador när det roterar fritt utanför arbets-
stycket.

■
. Vid högre varvtal kan borret 

 
utanför arbetsstycket.

■

kontrollen och orsaka personskador.

 ■  
i manualen eller vars fästen passar till produkten.
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■
Du 

kan skada dig om du använder andra typer av tillbehör eller 
delar än de som rekommenderas i manualen.

 ► Om laddningskabeln eller anslutningarna är skadade ska 

ut dem.
 ► Skydda laddningskabeln från heta ytor och vassa kanter.
 ►

bockas.
 ►

produkten.
 ► Ladda inte produkten via USB-anslutningen på en PC 

eller bärbar dator.
 ► Ladda bara det inbyggda batteriet på en torr plats inomhus.

 ► Ett nytt batteri eller ett batteri som inte använts på länge 
måste laddas upp innan det tas i bruk eller används igen. 
Batteriet når sin fulla kapacitet efter cirka 3–5 laddnings-
cykler.

 ► Ladda aldrig batteriet när omgivningstemperaturen ligger 

lagras under en längre tid måste laddningsnivån kontroll-



| Svenska

 ► Rekommenderad omgivningstemperatur för att använda 

 ♦ Sätt USB-laddningskabelns 8 USB-C-kontakt i produktens 
laddningsuttag 3.

 ♦ Koppla USB-laddningskabelns 8 
lämplig USB-nätdel

 ♦ USB-nätdelen till en strömkälla.
Batteriet är laddat när batterilampan 5

 ♦ Koppla bort USB-nätdelen från strömkällan.
 ♦ Koppla bort USB-laddningskabeln 8 från produktens  

laddningsuttag 3.

 ► Ladda aldrig upp ett batteri igen direkt efter en tidigare 
laddning. Då kan batteriet överladdas.

Batteriets laddningsnivå resp. kvarvarande kapacitet visas  
av batterilampan 5  

 
 

RÖD = låg laddningsnivå – ladda batteriet

Den sladdlösa borrskruvdragaren är utrustad med helauto-
matisk spindellåsning .



Svenska |

När motorn står stilla spärras drivmekanismen och det går att 
öppna borrchucken 7 genom att skruva  på den. När du 
satt på ett verktyg och spänt fast det genom att vrida på borr-
chucken  kan du fortsätta arbeta direkt. Spindellåsningen 
lossas automatiskt så snart motorn startar (när man trycker på 

6

 ♦ 6 intryckt för att koppla på produkten. 
LED-belysningen  4 6 trycks in 
lätt eller helt. På så sätt får man bättre belysning i arbets-

 ♦ 6 för att stänga av produkten.

6 har ett variabelt hastighetsreglage. Ett lätt 
6 ger ett lågt varvtal. Ju mer man 

trycker, desto högre blir varvtalet.

 ► Den inbyggda motorbromsen ser till att produkten stannar 
snabbt.

 ♦ -
2 hela vägen åt höger eller vänster.
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 ♦ Kontrollera att skruv- resp. borrinsatsen monterats rätt,  
dvs. sitter mitt i chucken, innan du kopplar på verktyget.

 ♦ Skruvbits är märkta med mått och form. Om du ändå är 
osäker på om en bit passar ska du alltid först kontrollera så 

 ♦ Små skruvar och bits kan skadas av för högt vridmoment 
eller för högt varvtal.

 ♦ Särskilt höga vridmoment uppstår t ex i skruvförband av 

varvtal.

 ♦
-

sänkare.

 ♦ Ställ in ett högt varvtal till små borrdiametrar och ett lägre 
varvtal till stora borrdiametrar.

 ♦ Ställ in ett lågt varvtal för hårda material och ett högt för 

 ♦ Spärra fast arbetsstycket i en spännanordning om det är 
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 ♦ Markera var du ska borra med ett centrumdorn eller en spik. 

 ♦

 ♦
-

till önskad borrdiameter.

 ♦

borra stora hål ett forstnerborr. Små skruvar kan skruvas in 

Produkten är underhållsfri.
 ■

 ■

 ■
bensin, lösningsmedel eller rengöringsmedel som angriper 
plastytorna.

 ■
 

 
Det optimala förvaringsklimatet är svalt och torrt.
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■

Då kan du känna dig säker på att produkten är lika säker 
att använda som tidigare.

 ►

betyder att den här produkten omfattas av direktiv 
2012/19/EU.  Direktivet föreskriver att den här pro-

dukten inte får slängas bland de vanliga hushållssoporna när 
-

ställen, återvinningsanläggningar eller återvinningsföretag.

-
vinning eller kassering.

Fråga din kommun eller stadsdelsförvaltning om 

 produkten.
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som farligt avfall och måste därför lämnas in till rätt 

kan innehålla giftiga tungmetaller.

produkten ska du göra det och lämna in dem till ett särskilt in-
samlingsställe. Om produkten innehåller ett fast inbyggt batteri 
ska du informera om detta vid kassering/återvinning.
Kasta därför aldrig några batterier i de vanliga hushållssoporna, 
utan lämna in dem separat till rätt typ av återvinning. Lämna 
bara in urladdade batterier.

kan lämnas in till den lokala återvinningen.

 Observera  märkningen på de olika förpacknings-
materialen så att de kan källsorteras och ev. kasseras 
separat. Förpackningsmaterialen är märkta med 

 
1–7: plast, 20–22: papper och kartong, 80–98: komposit.
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Kära kund
För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från och med 
inköpsdatum. Såvida ett batteripaket i X12V- och X20V Te-
am-serien ingår i leveransen får du även för det 3 års garanti 
från och med inköpsdatum. Om det skulle vara något fel på 

-

på kassakvittot. Kassakvittot är ditt köpbevis.
Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på produkten 
inom tre år från inköpsdatumet reparerar vi, byter ut den gratis, 
eller ersättar köpesumman  beroende på vad vi anser lämpli-

-

treåriga garantitiden tillsammans med en kort beskrivning av 
felet och när det uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du att få tillbaka en 

gäller även för utbytta och reparerade delar. Eventuella skador 
och brister som existerar redan vid köpet måste rapporteras 
så snart produkten packats upp. När garantitiden är slut måste 
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Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga kvalitets-
kriterier och testats noga före leveransen.

täcker inte delar av produkten som utsätts för normalt slitage 
och därför kan betraktas som förslitningsdelar , t ex sågblad, 
reservklingor, slippapper etc., och inte heller för skador på 
ömtåliga delar som t ex knappar, brytare eller delar av glas.

rätt sätt. Produkten får aldrig användas i andra syften eller 
hanteras på ett sätt som man avråder från eller varnar för i 
bruksanvisningen.
Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska inte an-

felaktig behandling, användande av våld och vid ingrepp som 

 ■ normal minskning av batteriets kapacitet
 ■ yrkesmässig användning av produkten
 ■ skador eller förändringar på produkten, som orsakas av 

 ■ medvetet bortseende från säkerhets- och 
 underhållsföreskrifter, felaktig användning

 ■ skador på grund av elementarhändelser

-
anstående  anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret  i 
beredskap vid alla förfrågningar.
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 ■

eller på klistermärket på produktens bak- eller undersida.
 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig att först kon-

takta den serviceavdelning som anges nedan på telefon 
eller att använda kontaktformuläret som du hittar på parksi-
de-diy.com under kategori Service.

 ■ En produkt som klassas som defekt kan tillsammans med 

när det uppstod skickas in portofritt till den angivna service-
adressen.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 Denna och många andra handböcker kan du läsa 
och ladda ner på parkside-diy.com
 skanna QR-koden går du direkt till parkside-diy.com. 

 för att öppna bruksanvisningen 
för din produkt. 

Tel.: 0207 950 49 
parkside-diy.com

Tel.: 0800 916 210 
parkside-diy.com
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Kontakta först det serviceställe som anges.

44867 BOCHUM

www.kompernass.com

Vi, , dokumentansvarig:  
-

CHUM, Tyskland, försäkrar härmed att denna produkt över-
-

-
stämmelse. Det föremål som beskrivs ovan i denna försäkran uppfyller kraven 

begränsad användning av vissa farliga ämnen i elektriska och elektroniska 
produkter.
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EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 2025-05-06

 
Hans-Peter Kompernaß
- VD -
Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar i syfte att 
vidareutveckla produkten.
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-

produkt. Den indeholder vigtige informationer om sikkerhed, 
-

kun produktet som beskrevet og kun til de oplyste anvendel-

giver det videre til andre.

Dette produkt er beregnet til at bore og skrue i træ, plast og 
metal. Brug kun produktet som beskrevet og kun til de angivne 
anvendelsesområder. Enhver anden anvendelse eller ændring af 
produktet anses for at være ikke-forskriftsmæssig og indebærer 
betydelige farer for uheld. Producenten påtager sig intet ansvar 

-
delse. Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug.

1  

2 

3 Ladeindgang
4 

5 Batteri-LED
6  TÆND-/SLUK-kontakt/hastighedsregulator
7  Borepatron

8 USB-ladekabel
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1 12 V batteridrevet skruemaskine

1 bæretaske

Mærkespænding  12 V   

Nominel tomgangshastighed n 0 35–700 min -1

Borepatronens spændeområde   maks. Ø 10 mm
Maks. skruediameter op til 6 mm
Maks. borediameter  stål 6 mm  

træ 6 mm

Li-IonLi-Ion  LITIUM-ION

Celler 3

 

Lydtrykniveau  L = 69,7 dB
Usikkerhed K   K = 5 dB

= 77,7 dB
Usikkerhed K   K = 5 dB
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iht. EN 62841:
 Vibrationsemissionsværdi  a h, D

2

Usikkerhed  K = 1,5 m/s 2

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne 
-

toder og kan anvendes til sammenligning af forskellige 

 ► -

vurdering af faren ved belastningen. 

 ►
-

 ► -
belastningen kan f.eks. reduceres ved brug af handsker, 
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► -

Hvis de nedenstående anvisninger ikke 

alvorlige kvæstelser.

 Rod og dårligt 

-

eller dampe.
-

 Hvis du bliver distraheret, kan du miste kontrol-

-

 
Uændrede stik og de rigtige stikkontakter reducerer risikoen 
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 Hvis der kommer 

 Beskadigede eller sammen-

 Når du anvender en forlængerledning, der er bereg-

-

kvæstelser.
B -

Når du bruger personligt beskyttelsesudstyr 

reduceres risikoen for personskader.
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-
gen, mens det er tændt, kan der opstå uheld.

-
skader.

-
 Derved kan du bedre kontrol-

 
smykker eller hår.

-

-

 Uforsigtige handlinger 

  
 

er farligt og skal repareres.
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-
-

-

-
ne personer.

-

-

Omhyggeligt 

ofte fast og er lettere at styre.

-
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Hvis du bruger en oplader, der er beregnet 
til en bestemt type batterier, er der fare for brand, hvis den 
anvendes sammen med andre batterier.

 

og brandfare.

 Kortslutning mellem batteriets  

Beskadi-

funktion samt til brand, eksplosioner eller risiko for person-
skader.

  

eksplosioner.

-
 

Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte  

faren.
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Fare for eksplosion.

 
Derved garanteres  

Vedligeholdelse 
 

autoriseret serviceværksted.

■

-
rende ledning kan sætte produktdele af metal under spæn-

■ -
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■
-

■ -
 

kontrollen og dermed til kvæstelser.

 ■ -

produktet.

■
Brug 

-
skader.

 ► Hvis ladekablet eller tilslutningerne er beskadigede, skal 
 

kundeservice.
 ►

 ►

 ►  
opladning af produktet.

 ► Oplad ikke produktet med en USB-tilslutning på en  
pc eller bærbar computer.



| Dansk

 ►

 ► Hvis batteriet er nyt eller ikke har været brugt i længere 

opnår den fulde kapacitet efter ca. 3–5 ladecyklusser.
 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den omgivende tempe-

ratur er under 10 °C eller over 40 °C. Hvis litium-ion-bat-
terier skal opbevares i længere tid, skal deres oplad-
ningstilstand kontrolleres regelmæssigt. Den optimale 
ladetilstand er på mellem 50 % og 80 %. Opbevaringsfor-

-

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur for anvendelse af 

 ♦ Forbind USB type C-stikket på USB-ladekablet 8 med 
ladeindgang 3 på produktet.

 ♦ 8 med en 

 ♦ Forbind 
Det genopladelige batteri er opladet, når batteriets LED 5 

 ♦

 ♦ Tag USB-ladekablet 8 ud af ladeindgang 3 på produktet.
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 ► Oplad aldrig batteriet igen lige efter opladningen. Der er 
fare for, at det genopladelige batteri overoplades.

 
i batteri-LED 5, når produktet er tændt: 

RØD = svag opladning – oplad batteriet

Den batteridrevne bore-/skruemaskine har en fuldautomatisk 
spindellås .

7 

SLUK-kontakten 6

 ♦ Tryk og hold TÆND-/SLUK-kontakten 6 trykket for at  
tænde produktet.  

4 lyser, når TÆND-/SLUK-kontakten 6 
 

 ♦ Slip TÆND-/SLUK-kontakten 6 for at slukke for produktet.
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TÆND-/SLUK-kontakten 6 har en variabel hastighedsre-
gulering. Et let tryk på TÆND-/SLUK-kontakten 6 giver en lav  

 ► Den integrerede motorbremse giver hurtig stilstand.

 ♦ -
skifteren 2

 ♦
anbragt korrekt, dvs. at den/det er centreret i borepatronen.

 ♦ Skruebits er mærket med mål og form. Hvis du er usikker, 
-

 ♦ Mindre skruer/bits kan blive beskadiget, hvis du indstiller 

 ♦
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 ♦ Skru også her med en lav hastighed, så du f.eks. ikke be-

metal. Brug en forsænker.

 ♦  
lav hastighed ved bor med store diametre.

 ♦ -

 ♦  

 ♦
Vælg en lav hastighed, når du starter boringen.

 ♦

 ♦  

 ♦ Brug et træbor med centreringsspids, brug et "spiralbor"  
til dybe huller og et Forstner-bor til store diametre. Små 
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Produktet er vedligeholdelsesfrit.
 ■

 ■ Der må ikke komme væske ind i produktet.
 ■

 ■ Hvis litium-ion-batterier skal opbevares i længere tid, skal 
deres opladningstilstand kontrolleres regelmæssigt. Den 
optimale opladningstilstand er mellem 50 % og 80 %.  

■
Derved 

garanteres det, at produktets sikkerhed bevares.

 ► Reservedele, som ikke er angivet (som f.eks. batteri, opla-

-

-

direktivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at produktet ikke 
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Du kan få oplysninger hos kommunen om bortskaf-

-

Defekte eller kasserede batterier skal genanvendes. 
Batterier/genopladelige batterier skal behandles 

genopladelige batterier kan indeholde giftige tungmetaller. 

-

at produktet indeholder et genopladeligt batteri.
Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige batterier sammen 

-

Emballagen

på mærkningen på de forskellige emballeringsmate-
-

og pap, 80–98: Kompositmaterialer.
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Kære kunde
-

teripakkerne til X12V og X20V Team-serien er del af leveringen, 

gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det defekte 

af fristen på tre år, og at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et repareret 
eller et nyt produkt retur. Reparation eller ombytning af pro-

Det gælder også for udskiftede og reparerede dele. Skader 

manglende dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
-

pligtig.
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Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsret-

dækker ikke produktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. savblade, reser-

f.eks. kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, 
ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller vedligeholdt. For at sik-
re forskriftsmæssig anvendelse af produktet skal alle anvisnin-

-
sesformål og handlinger, som frarådes eller der advares imod i 

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt 
brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig brug, anvendelse af 
vold og ved indgreb, som ikke er foretaget af vores autorisere-
de serviceafdeling, bortfalder garantien.

 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og vedligeholdel-

 ■

 ■ -
kelnummeret  klar som dokumentation 
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 ■

eller undersiden af produktet.
 ■

kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller 
-

de-diy.com under kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter 

indsende portofrit til den oplyste serviceadresse med ved-

manglen består, og hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 På parkside-diy.com kan du downloade og læse 
denne og mange andre manualer. Med denne 
QR-kode kommer du direkte til parkside-diy.com. 

-
-

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com



Dansk |

-

44867 BOCHUM

www.kompernass.com

-

Vi, , dokumentansvarlig: 

Tyskland, erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens 

direktiver:

-
kende producentens. Den ovenfor beskrevne genstand i erklæringen opfylder 

elektronisk udstyr.
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-

-

-

1 

2

3

4 Lampka robocza LED
5 Dioda LED akumulatora
6

7 Uchwyt wiertarski

8 
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1 torba

 
0 35–700 min-1

Zakres mocowania uchwytu  
wiertarskiego  

 
Drewno 6 mm

Maks. moment obrotowy  15 Nm
Li-IonLi-Ion  LITOWO-JONOWY

Ogniwa 3

 
-

 = 69,7 dB
 = 5 dB
 = 77,7 dB
 = 5 dB
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h,D
2 
2

 ► -
-

 ►

 ► -

-

 ► -
-
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►

  
-

-

-

-

-
-
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-
 

-

-

-
-
-

 Uszkodzone lub 
-

dem elektrycznym.

 Stosowanie prze-
-

-



Polski |

 Nawet chwila nieuwagi podczas ko-

-

-

-

-

-

-
-
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-

 

-

-
 

-
 

-

naprawione.
-
-

 
-
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-

-
-

-

-
-

-
-

-

-
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-

 

-
-

-

 wybuchu.
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 -

-

lub autoryzowany punkt serwisowy.

■

-

■

-

■ -
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■

 ■

■ -

 

 ►

 ►

 ►

 ►

 ► -
booka.



Polski |

 ►
pomieszczeniach.

 ► -

-
wania.

 ►

 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia dla zastosowania z 

 ♦ 8 do 
3

 ♦ 8 do  
zasilacza USB

 ♦ zasilacz USB
5

 ♦ zasilacz USB
 ♦  8 3 
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 ►

 
5  

.
-

7 -
blokowaniu uchwytu wiertarskiego 

-
-

6
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 ♦
6 4

-
6 -

 ♦
6.

6

6 powo-

 ► Wbudowany hamulec silnikowy zapewnia szybkie  
zatrzymanie.

 ♦  
2
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 ♦
-

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦ -
-

 ♦ -
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 ♦

 ♦  

 ♦
-

 ♦

 ♦ -

-

 ♦

-

 ■

 ■  
ciecze.
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 ■

 ■  

zawarty w przedziale od 50% do 80%. Optymalne warunki 

■
-
-

 ►
 

podlega postanowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrektywa 

-

-
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-
-

-

-

lub miasta.

-
-

ra wbudowany akumulator.
-
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-

-
-

tektura, 80–98: kompozyty.

Szanowny Kliencie,

-
ne ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe 

-

-
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naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-
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 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■
-

 ■

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 Na stronie parkside-diy.com
-

parkside-diy.com -

-
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Formularz kontaktowy na parkside-diy.com

 

punktem serwisowym.
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My, , podmiot odpowiedzialny 

-

normatywnymi oraz dyrektywami WE:
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-

-

-

1 Sukimosi krypties indikatorius
2

3

4

5

6  
reguliatorius

7

8 



|

1 12 V akumuliatorinis suktuvas

0 35–700 min-1

 

Li-IonLi-Ion

 

 = 69,7 dB
 = 5 dB
 = 77,7 dB
 = 5 dB



|

 

h,D
2

2

 ►

-
ginti su kitu.

 ► -

 ►

 ►
-

-



|

► -

 Nesilaikant 

-
-

 Jei darbo 

atsitikimas.

-

-

-
-



|

-

 

-

 

  
 



|

 

-

-

-

 

 



|

-

 

-

-

  
 



|

-
 
 

kilti gaisras.
-
-

-

-

-

-
 



|

 
Taip  

 

aptarnavimo tarnybos.

■
 

■ -
Jei sukimosi greitis didesnis, 

 



|

■ -
. Jei sukimosi greitis 

■
 

 ■
 

■ -

-

 ► -

 ►

 ►
arba sulenktas.

 ►
 ►

 ►



|

 ► -

 ►

-
-

-

 ► -

 ♦ USB 8

3.
 ♦ 8 

USB maitinimo bloko
 ♦ USB 

-
5.

 ♦

 ♦ USB  8 3.

 ►



|

 
5 parodo taip: 

.

7 pasukus 

6

 ♦  
6  

6 4.  

 ♦  
6.



|

6

6  

 ►

 ♦ 2  

 ♦

 ♦

 ♦

antgalius.

 ♦  
 



|

 ♦ -

 ♦
 

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦

 

 ♦

-



|

 ■  
ar tepalu.

 ■

 ■  

 ■

■
-

 ►

-

 



|

-

-

-
-

-

-

perdir bimo konteinerius.

 



|

-

-

-

-

-
-

darbus imamas mokestis.



|

-

-
-

-
-

-
-

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■



|

-
vautis toliau nurodytais nurodymais:

 ■

.
 ■ -

-

 ■

 ■ -

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

parkside-diy.com

parkside-diy.com. 



|

 

tarnyba.
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Mes, 

gaminys atitinka toliau nurodytus standartus, norminius doku-
mentus ir EB direktyvas:
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Õnnitleme teid uue seadme ostu puhul. Te otsustasite sellega 

-

kolmandatele isikutele kõik dokumendid kaasa.

märgitud kasutusaladel. Igasugune muu kasutamine või seadme 
-

1 Pöörlemissuuna näidik
2

3 Laadimispesa
4 LED-töötuli
5

6

7 Puuripadrun

8 USB-laadimiskaabel 



Eesti |

1 kandekott

 
pöörlemissagedus n0

Puuripadruni kinnitusvahemik  

 

Li-IonLi-Ion  LIITIUM-IOON

Elementide arv 3

Helirõhu tase L  = 69,7 dB
Määramatus K  K  = 5 dB
Helivõimsuse tase L  = 77,7 dB
Määramatus K  K  = 5 dB
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 määratud vastavalt EN 62841 nõuetele:
 Vibratsiooni emissiooniväärtus ah,D

2

Määramatus K = 1,5 m/s2

 ► -
siooniväärtused on mõõdetud standardse kontrollmeetodi 

-
seks teisega.

 ► -
 

hindamiseks. 

 ►
-

nevalt viisist, kuidas elektritööriista kasutatakse, eelkõige 
sellest, millist liiki detaili töödeldakse.

 ► Proovige hoida koormus võimalikult väike. Näitlikud meet-
med vibratsioonikoormuse vähendamiseks on kinnaste 

-
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► -

-

 Kor-

õnnetusi.
-

 Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad  

-

-
 

elektrilöögi riski.
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-
 Kui teie keha on maandatud, esineb kõrgendatud 

elektrilöögi risk.
 

Vee sissetungimine elektritööriista suurendab elektrilöögi 
riski.

-
-

suurendavad elektrilöögi riski.

 
Välistingimustesse sobiva pikenduskaabli kasutamine  
vähendab elektrilöögi riski.

 Rikkevoolu-

-

 Hetkeline tähelepanematus elektritööriista kasuta-
misel võib tekitada tõsiseid vigastusi.

Isiku-
-

latsite, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahendi kandmine, olene-

vigastuste riski.
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-

 Kui teil on elektritööriista kandmisel sõrm  

-
 Elektritööriista pöörle-

vas osas asuv tööriist või võti võib tekitada vigastusi.

 Sellega saate elektri-
tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

-
 Liikuvad osad võivad lahtise riietuse, ehted või pikad 

-
-

 Tolmuäratõmbe kasutamine võib vähenda-
da tolmust tulenevaid ohte.

 Tähelepanematu 

raskeid vigastusi.

 Sobiva elektritööriistaga 
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-
 See ettevaatu-

sabinõu takistab elektritööriista soovimatut käivitumist.
-

-
 Elektritööriistad on ohtlikud, 

kui neid kasutavad kogenematud isikud.

Hoolikalt 
hooldatud teravate lõikeservadega lõikeinstrumendid  

 Elektri-
tööriistade kasutamine ettenähtud kasutusotstarbest erineval 
viisil võib tekitada ohtlikke olukordi.

-

laadimisseadme korral esineb tuleoht, kui seda kasutatakse 
teiste akudega.
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-
Teiste akude kasutamine võib tekitada vigastusi 

-

-
-

akuvedelik võib tekitada nahaärritusi või põletusi.
-

tatud või muudetud akud võivad talitleda ettearvamatult 

 

-
-

Vale laadimine 

Ärge mitte kunagi laadige mittelaetavaid patareisid.

Esineb plahva-
tusoht.
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 -
  

Sellega tagatakse, et elektritööriista ohutus säilib.

klienditeenindusasutused.

■

Kruvi kokkupuutumine pinge all oleva 
 

tekitada elektrilööki.

■ -
-

Kõrgemate pöörlemissageduste korral 
võib puur, kui see saab ilma detailiga kokku puutumata va-

■ -
. 

Kõrgemate pöörlemissageduste korral võib puur, kui see 
saab ilma detailiga kokku puutumata vabalt pöörelda, ker-

■
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 ■ -

■
Muude kui kasu-

võib tähendada teile vigastusohtu.

 ►
volitatud spetsialistil või klienditeenindusel vahetada.

 ►  
servade eest.

 ► Jälgige, et laadimiskaabel ei ole pingul või seda ei murta.
 ► Kasutage seadme laadimiseks ainult tarnekomplekti  

kuuluvat laadimiskaablit.
 ►

USB-liitmikust.
 ► Laadige seadme sisemist akut ainult kuivades siseruumides.

 ► Uus või pikka aega kasutamata aku tuleb enne esimest/
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 ► Ärge mitte kunagi laadige akupakki, kui keskkonnatempe-

ladustada pikemat aega, tuleb regulaarselt kontrollida 
selle laetustaset. Optimaalne laetustase on vahemikus  

 ►  

 ♦ Ühendage 8  
3.

 ♦ 8 
USB-võrguplokiga

 ♦ Ühendage USB-võrguplokk vooluallikaga.
5  

ROHELINE.

 ♦ Lahutage USB-võrguplokk vooluallikast.
 ♦ Lahutage USB-laadimiskaabel 8 3.

 ► Ärge mitte kunagi laadige akut vahetult pärast laadimistoi-

5  
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Teie akutrellil on täisautomaatne spindlilukustus .

7 keeramisega  avada. Pärast soovitud instru-
 suunas keeramise teel 

pingutamist võite kohe edasi töötada. Spindlilukustus vabaneb 
6 

 ♦  
6  

4

6 -
sates valgusoludes valgustada.

 ♦ 6 lahti.

6 on varustatud muudetava kiiruseregu-
6 annab madala 

pöörlemissageduse. Suureneva survega pöörlemissagedus 
suureneb.

 ► Integreeritud mootoripidur tagab kiire seiskumise.

 ♦
2 kuni lõpuni paremale või vasakule.
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 ♦ Kontrollige enne käitust, kas kruvimis- või puurimisinstru-
ment on paigaldatud nõuetekohaselt, st istub puuripadrunis 
tsentreeritult.

 ♦
Kui te ei ole kindel, proovige alati esmalt, kas otsak istub 
kruvipeas ilma lõtkuta.

 ♦ Kui seadistate liiga suure pöördemomendi või liiga kõrge 
pöörlemissageduse, võivad väikesed kruvid/otsakud saada 

 ♦ Eriti suured pöördemomendid tekivad nt metallkeermeslii-
dete korral padrunotsikute kasutamisel. Valige madal  
pöörlemissagedus.

 ♦ Kruvige ka siin madala pöörlemissagedusega, et nt puidu 
pealispinda metallist kruvipeaga kokkupuutumisel mitte 

 ♦ Kasutage väikese läbimõõduga puuride korral kõrget pöör-

pöörlemissagedust.
 ♦
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 ♦ -
sesse.

 ♦ Märgistage puuritav koht kärni või naelaga. Valige puuritava 
koha märgistamiseks madal pöörlemissagedus.

 ♦ Laastude või puurimispuru eemaldamiseks ning õhutami-

 ♦ -

Metallipuure võite kasutada ka plasti puurimiseks. Puurige 

läbimõõdule.

 ♦  
-

mõõtude korral oksapuuri. Väikesi kruvisid saate pehmesse 
puitu ka ilma ettepuurimiseta otse sisse keerata.

Seade on hooldusvaba.
 ■ -

test vaba.
 ■ Seadme sisemusse ei tohi sattuda vedelikke.
 ■ Kasutage korpuse puhastamiseks kuiva lappi. Ärge mitte 

kunagi kasutage bensiini, lahusteid või puhastusvahendeid, 
mis võivad plasti lagundada.

 ■ Kui liitiumioonakut tuleb ladustada pikemat aega, tuleb  
regulaarselt kontrollida selle laetustaset.  
Optimaalne laetustase on vahemikus 50 kuni 80%.  
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■

Sellega tagatakse, et seadme ohutus säilib.

 ►  
saate tellida meie kõnekeskuse kaudu.

-
gas, vaid see tuleb anda spetsiaalsetesse kogumiskohtadesse, 

 

Kui teie seade sisaldab isikuandmeid, vastutate ise nende 
 kustutamise eest enne kasutatud seadme tagasiandmist.

saate teavet oma valla- või linnavalitsusest.

Defektsed või kasutatud akud tuleb vastavalt taas-
kasutada. Patareisid/akusid tuleb käsitleda ohtlike 

teostada keskkonnasõbralikult. Patareid/akud võivad sisalda-
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Kui see on ilma kasutatud seadet purustamata võimalik, võtke 

et seade sisaldab akut.

P
mille saate suunata kohalike taaskasutuskeskuste 

Käidelge pakend keskkonnasõbralikult. Jälgige eri-
-
-

 

Väga austatud klient
Sellele seadmele kehtib alates ostukuupäevast 3-aastane 

Team seeria akupakkidele alates ostukuupäevast samuti 
3-aastane garantii. Sellel tootel ilmnevate puuduste korral on 

-
sega ettenähtud õigusi meie poolt antud garantii ei piira.

-

kas remonditakse tasuta või tagastatakse ostuhind. Selle 
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ilmnemise aega.
Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate tagasi remonditud 

garantiiaega ei arvestata.

-

remondid on tasulised.

vaadeldakse seetõttu kui kuluvosi, nagu nt saelehed, varuterad, 

-
-
-

hoiatatakse.
-

-

meie volitatud teenindusesindus.
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 ■ tavaline aku mahtuvuse vähenemine
 ■ toote professionaalne kasutamine
 ■

 ■

 ■

 ■
toote number , mis tõendab teie ostu.

 ■ -

 ■ Kui peaksid ilmnema talitlusvead või muud puudused, võtke 
-

dusosakonnaga või kasutage meie kontaktvormi, mille leiate 
aadressilt parkside-diy.com kategooriast Teenindus.

 ■ -

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 Veebilehel parkside-diy.com  
 

Selle QR-koodiga liigute otse veebilehele 
parkside-diy.com -



| Eesti

 
Tel: 8000049141 
Kontaktvorm veebilehel parkside-diy.com

Palun arvestage, et allolev aadress ei ole teeninduse aadress. 

44867 BOCHUM

www.kompernass.com

Meie, , dokumentatsiooni 

-
-
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EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 06.05.2025

 
Hans-Peter Kompernaß

Võimalikud on edasiarendusest tulenevad tehnilised  
muudatused.
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Maks. griezes moments  15 Nm
Li-IonLi-Ion

elektro instruments:
 = 69,7 dB
 = 5 dB
 = 77,7 dB
 = 5 dB
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 ►

ar citu.
 ►

 ►

-

 ►
-
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► -
-

-

 Ne-

 Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var  
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-

-
-

risku.
-

-

  

-

-

trieciena risku.

-

trieciena risks.
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rotaslietas vai garus matus.
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tiek izmantota citu veidu akumulatoriem.
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 ♦ 8 
3.

 ♦ 8 
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 ♦

 ♦  8
ligzdas 3.

 ►
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7 -
, varat 
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 ♦
6. 

4 iedegas, kad IESL./
6

 

 ♦ 6.
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6 -
griezienu skaits. Palielinot spiedienu, apgriezienu skaits palieli-

 ►

 ♦
2

 ♦ -
-

 ♦

spraugu.

 ♦  

 ♦  
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 ♦

vietu.

 ♦
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diametram.

 ♦
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